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Русский язык и китайский язык – два эмоциональные богатые речевые искусства. В
переводе на русский язык, контакт с эмоциональным содержанием двух языков являет-
ся ключом к отражание уровня перевода. С одной стороны, нужно обращать внимание
на цвет эмоций языки, стремиться в выражении русского перевода истинно, верно, по-
верьте, и точно. С другой стороны, нужно точно понять эмоции оратора, и переводится
эмоциональнольности языка, и выражать истинные чувства оратора через другой язык
ярко.

Русский перевод не механической обработки слова и сочетания. Ему нужен то, что
переводчик поймет и освоит эмоциональности оратора, и через другого языка воссозда-
ет и проявляется. Это сложная, интегрированная интенсивность умственного труда. В
русский перевод, должен знать, что перевод не только преобразование стиля языка, еще
перевод на культурное поведение, социальное поведение, мышление и понимание, и т.д. В
переводе надо отразить эмоциональности языка, обращать большое внимание на выраже-
ние эмоциональности, то можно достигнуть консенсуса вербальных коммуникаций, так
чтобы адресат имеет сильное чувство идентичности.

Перевод объединяет мудрости, мышления, эмоциональные переживания и т. д. В пере-
воде, не только отражает точности слова и предложения, а также задумается о правильно-
сти оригинального эмоционального выражения. Исходя из эмоциональности своего ора-
тора, тактично управлять эмоциональности перевода, и так можно настроить эмоциональ-
ный мост между оратором и адресатом, осуществлять эмоциональный опыт различных
культур, повышение уровня понимания языка и культуры.
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